MINISTRY OF PLANNING AND INVESTMENT
OF SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

L‘ Hanoi, March 28, 2000

R 0‘0

I ha\. hu {6 a:l:n:mledge the receipt of Your Excellency's Note of
today’s date, w ds as

tcr% the following understanding recently reached
between the representati Ihv: Go ent of Japan and of the Government of the

Socialist Republic of Viet N (gﬂ Japanese loan to be extended with a view
to promoting the economic development efforts of the Socialist

Republic of Viet Nam : ‘/

"I have thE

1 A loan in Japanese yen up to the amou fifty-nine billion nine hundred and
seventy-four million ven (¥59.974,000,000) (heremafigt referred to as "the Loan™)
will be extended, in accordance with the relevant laws lations of Japan, to the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam by ank for International
Cooperation (heremafter referred to as "the Bank™) to\y the projects
enumerated in the List attached hereto (hereinafter referred to ist”) according
to the allocation for each project as specified in the List. &O\‘

2 (1) The Loan will be made available by loan agreements to oncluded
between the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Bad®, The
terms and conditions of the Loan as well as the procedures for its utilization €M1 be
governed by the said loan agreements which will contain, inter alia, the following
principles :
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(a) (i) The repayment period will be twenty (20) years afier the grace
period of ten (10) years ;

(1)  The rate of mterest will be one and eight-tenths per cent (1.8%)
per anmnum,

(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) above, where a part of the Loan is
made available to cover payments to consultants of the projects mentioned in 3, 4
and & of the List, then:

L_ () the repayment period of the said part will be thirty (30) years
0 after the grace period of ten (10) years; and

6) { 8/‘ the rate of interest of the said part will be seventy-five-
~hundredths per cent {0.75%) per annum; and

EE}/I/\QtI d@r ment period will be five (3) years with regard to the
projec E'. and 5 of the List, and seven (7) years with r:gi.rd to
the proj 3. 4 and 6 of the List from the dates of coming into
force of the -mt I cments.

{d}y The dlshur n&"mﬁuﬂnn:ﬂ in sub-paragraph (1)c) above may
be extended with t I' the authorities concerned of the two

Governments.

/ 3
{2)  Each of the loan agreements nw%jn sub-paragraph (1) above will
il

be concluded after the Bank is satisfied of the fi ity, including the environmental
consideration, of the project to which such loan agrccl%tﬂ

3 (1)  The Loan will be made available to cover @tnts to be made by
Vietnamese executing agencies (o suppliers, contractors and/or hants of eligible
source countnes under such contracts as may be cntered | een them for
purchases of products and/or services required for the implementati @ the projects
enumerated in the List, pm*.'ided that such pun:ha.ses are made in suchEfzble soarce
countries for products pmduned in and/or services supplied from those cour % .

(2) The respective scopes of eligible source countries mentioned B sub-
paragraph (1) above will be agreed upon between the authonties concerned of the two
Crovernments,

(3) A part of the Loan may be used to cover elgble local currency
requirements for the implementation of the projects enumerated in the List.

4 With regard to the shipping and manne insurance of the products purchased
under the Loan, the Government of the Socalist Republic of Viet Nam will refrain
from imposing any restrictions that may hinder fair and free competition among the
shipping and marine insurance companies.



5 The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will ensure that the
products and/or services mentioned in sub-paragraph (1) of paragraph 3 are procured
in accordance with the guidelines for procurement of the Bank, which set forth, inter
alia, the procedures of international tendering to be followed except where such
procedures are inapplicable or inappropriate

6. Japanese nationals whose services may be required in the Socialist Republic of
Viet Nam in connection with the supply of the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3 will be accorded such facilities as may be necessary
for their entry into the Socialist Republic of Viet Nam and stay therein for the

p&rhr@ce of their work.

™ 6) ?rrmnmni of the Socialist Republic of Viet Nam will exempt
N\
@ k from all fiscal levies and taxes imposed in the Socialist
blic o cwzyam on and/or in connection with the Loan as well as interest
Ll
(by Ja g s operating as suppliers, contractors andior
consultants all fi pes and taxes imposed in the Socialist Republic of
Viet Nam on the m trom the supply of products and/or services

to be provided un .(i'

(c) Japanese mmpanQupm:i
all duties and related fiscal charges

contractors and'or consultants from
in the Socialist Republic of Viet
Nam with respect to the import and r

rt of their own materials and
equipment needed for the implementation @Emie:lr. enumerated in the
List. .

8 The Government of the Socialist Republic of Viet fat will take necessary
measures (o ensure that :

(a)  the Loan be used properly and exclusively for the prn;@ﬁum:raled
in the List. and )
(b}  the facilities constructed under the Loan be maintained an@‘cd
properly and effectively for the purposes prescribed in this understanding.

9 The Government of the Socialist Republic of Viet Nam will, upon request,
furnish the Government of Japan and the Bank with information and data concerning
the progress of the implementation of the projects enumerated in the List

0. The two Governments will consult with each other in respect of any matter that
may arise from or in connection with the foregoing understanding

I should be grateful if Your Excellency would confirm the foregoing
understanding on behalf of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam.”



I have the honour to confirm on behalf of the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam the understanding set forth in Your Excellency’s Note

I avail myself of this oppomunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

y;
L i
%
0 N\ {0 /
@) A
/I/\Oﬂ} Minister :;r;;:lxl'::: Eﬂ: Investment
O {6& ) of the Socialist Republic of Vietnam
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of Discussions

In connection with the Exchange of Notes dated March 28,2000, concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economic stabilization and development efforts
of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the Exchange of Notes"),
the representatives of the Japanese Delegation and of the Vietnamese Delegation wish to
record the following:

1. With regard to sub-paragraph (3) of paragraph 3 of the Exchange of Notes concerning
the financing of eligible local currency requirements for the implementation of the projects
cnumerated in the List attached to the Exchange of Notes, the representative of the Japanese

Dehgatiuﬁated that -

) Cﬁu h local currency requirements as general administrative expenses, interest
fyring ction, taxes and duties, expenses concerning office, remuneration to
“Yplpyecs(of the executing agencies and housing, not directly related to the

i tatien/of the said projects, as well as purchase of land properties,
com @ n like, however, will not be considered as eligible under the loan

mention gr. &f the Exchange of Notes; and
(2) the pm-‘g ent ﬂm:m and/or services will be made in accordance with
the procedures o :c@\;ti 1 ering except where such procedures are inapplicable
oOr inappropriate f L )
2 With regard to paragraph I'" t;eya nge of Notes, the representative of the
Japanese Delegation stated that the necessany es referred to in the said paragraph
include measures preventing any offer, gift or pay onsideration or benefit which would

be construed as a corrupt practice in the Socialist R ic,of Viet Nam from being made as
an inducement to or reward for the award of the mntract.éfmgd 1o in sub-paragraph (1) of

paragraph 3 of the Exchange of Notes

3. With regard to sub-paragraph (1) of paragraph 3 of the Ex:l@e of Notes, it was the

shared view of the two Delegations that the consultants of eligib € countries mean
nationals of the eligible source countries or juridical persons controlled @? nationals of the
mentioned countries O '

>
4 The representative of the Vietnamese Delegation stated that his Del ‘z@fﬁm no
objection to the statements by the Japanese Delegation mentioned in 1 and 2 above

ke _;fxf' /} (A~

l

Tran Xuan Gia i Nakamura
Minister of Planning and Investment Ambassador Extraordinary
of the Socialist Republic of Vietnam and Plenipotentiary of Japan

to the Socialist Republic of Viet Nam



EMBASSY OF JAPAN
HLA MO0

Hanoi, March 28, 2000

ve nour to confirm the following understanding recently reached

nﬁ yes of the Government of Japan and of the Government of the
am concerning a Japanese loan to be extended with a view
to  promotin @y stabilization and development efforts of the Socialist

Republic of Viet (7

1 A loan in Japan:@ ﬁmm of fifty-nine billion nine hundred and
seventy-four million yen d{;ﬁ‘l?d ) (hereinafter referred to as “the Loan™)
will be extended, in accor t laws and regulations of Japan, to the

Government of the Ec::ia:ﬁst I:r}r Japan Bank for International
Cooperation (hereinafter referred t::n a_v. ank®) to implement the projects
enumerated in the List attached hereto @m:d to as "the List™) according
to the allocation for each project as specified in the Eist

2. (1) The Loan will be made available by Ir::an s to be concluded
between the Government of the Socialist Republic of Viet and the Bank. The
terms and conditions of the Loan as well as the ;mn:-adurum! ilization will be

governed by the said loan agreements which will contain, the following
principles
(a) 0] The repayment period will be twenty (20) years after t ce
period of ten (10) years ;
(1) The rate of interest will be one and eight-tenths per cent (1.8%)
PET ANME,
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(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) above, where a part of the Loan is
made available to cover payments to consultants of the projects mentioned in 3, 4
and 6 of the List, then:

(1) thr@qmmpuiudnfﬂt;aidpaﬂmﬂlbcmhtyﬁﬂ}m
after the grace period of ten (10) years; and

(i) the rate of interest of the said part will be seventy-five-
p hundredths per cent (0.75%) per annum; and

\ i The disbursement period will be five (5) years with regard to the
@ jé ioned in 1, 2 and S of the List, and seven (7) years with regard to
{ smemiunnd in 3, 4 and 6 of the List from the dates of coming into

fi t t loan agreements.

&lﬁlﬁ%’[ period mentioned in sub-paragraph (1){c) above may

be extended7with (ymu:m of the authorities concemned of the two

(2) Each ufl»ﬂ% mentioned in sub-paragraph (1) above will
be concluded after the Bank & wﬂ f the feasibility, including the environmental
consideration, of the project to wich such ment relates.

\\
3 (1) The Loan will be made availa ’Qavzr payments to be made by
Vietnamese executing agencies to suppliers, contracforrand/or consultants of eligible
source countries under such contracts as may be into between them for
purchases of products and/or services required for the i tion of the projects
enumerated in the List, provided that such purchases are in_such ehgible source
countries for products produced in and/or services supplied ﬁ'um@ countries

(2)  The respective scopes of eligible source countrics m@nﬁd in sub-
paragraph (1) above will be agreed upon between the authorities concern the two
Governments. -

(3) A part of the Loan may be used to cover eligible local cufrency
requirements for the implementation of the projects enumerated in the List.

4. With regard to the shipping and marine insurance of the products purchased
under the Loan, the Government of the Socialist Republic of Viet Nam will refrain
from imposing any restrictions that may hinder fair and free competition among the
shipping and marine insurance companies



10 Mtwﬁuvmeﬂsmﬂcumﬂtmuhmhmhunrmﬂofmm:rum
may arise from or in connection with the foregoing understanding

I should be grateful if Your Excellency would confimn the foregoing
understanding on behalf of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration

L
95,

K
(7/‘ (7{6 Takeshi Halumurl

Ambassador Extraordinary

r and Plenipotentiary of Japan
SE Socialist Republic of Viet Nam

Ko
.



Record of Discussions

In connection with the Exchange of Notes dated March 28,2000, concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economic stabilization and development efforts
of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred to as “the Exchange of Notes"),
the representatives of the Japanese Delegation and of the Vietnamese Delegation wash 1o
record the following:-

L. With regard to sub-paragraph (3) of paragraph 3 of the Exchange of Notes concerning
the financing of eligible local currency requirements for the implementation of the projects
enumeratedl in the List attached to the Exchange of Notes, the representative of the Japanese

D I that :
S
{1 - %&}m} currency requirements as general administrative expenses, interest
dif jon, taxes and duties, expenses concerning office, remuneration to
cmpl:%& a@ﬂmﬁng agencies and housing, not directly related to the
impl @Gn "5 said projects, as well as purchase of land properties,

compensa however, will not be considered as eligible under the loan
mentioned in g; %rhe Exchange of Notes; and

(2) the pmcum@ f produpts and/or services will be made in accordance with
the procedures of com (ye t except where such procedures are inapplicable
Of inappropriate O

2, With regard to paragraph & of the Exq?f  of Notes, the representative of the
Japanese Delegation stated that the necessary ¢5 referred to in the said paragraph
include measures preventing any offer, gift or payment-Copsideration or benefit which would
be construed as a corrupt practice in the Socialist Repub%n Nam from being made as
an inducement to or reward for the award of the contracts Cd}m in sub-paragraph (1) of
paragraph 3 of the Exchange of Notes.

3 With regard to sub-paragraph (1) of paragraph 3 of the ExcHande f Notes, it was the
shared view of the two Delegations that the consultants of eligible countries mean
nationals of the eligible source countries or juridical persons controlled by ionals of the
mentioned countries. "
4, The representative of the Vietnamese Delegation stated that his Delegation had no
objection to the statements by the Japanese Delegation mentioned in | and 2 above,

R

Takeshi Nakamura Tran Xuan Gia
Ambassador Extraordinary Minister of Planning and Investment
and Plenipotentiary of Japan of the Socialist Republic of Vietnam

to the Socialist Republic of Viet Nam



BO NGOAI GIAD SAQ Y BAN CHINH
----- (DE thye hién)

Ha Néi, ngay 1 p thing 04 ndm 2000

TL. BO TRUONG BO NGOAI GIAD
KT. Vu trudong Vu Luat phap va Diéu ude qudc té
Phé Vu trudng

‘.’7 /\37;6 Nguyén Duy Chién
Ndi nhén : \/\ p

’5.’@, A
- Vin phong Chinh phu'{de bao ‘@) ,

- Bé Ké hoach va Dau tu,

- B Tai chinh, ©b

- Ng:—m hang Nha nudc Viét Nam, 0
- Téng cuc Hai quan, O:

- Dai st quan Viét Nam taa Nhit Ban, O
- VuChaudl,
- Vu LPQT, OO )

-  Lutu tri.

Ghi chu : Céng ham trao d&i gilta Chinh phid nudc Cong ho g;)lm.r chi
nghia 'h"'"éf nam va Chinh phid Nhét Ban vé tin dung 5
Yén cua Chinh phd Nhat Ban danh cho Chinh phi Viét
khoé& 1999 bat diu cd higu luc tir ngay 28 thang 3 nam ECIﬂlJ.





